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 چکیده

زبان فارسی و جایگاه آن از دوران ایران باستان تا به امروز است که در  و تکامل هدف از تحقیق انجام شده فوق بررسی سیر تحول

ی ایرانی است که بیش از نیم -بررسی تاریخچه این زبان پرداخته شده و بیان شده است که این زبان از ریشه زبان هندووهله اول به 

از ایرانیان با این زبان مکالمه می کنند. پس از آن به جایگاهی که زبان فارسی در جهان و ایران داشته است پرداخته شده است. بعد 

ر سه دوره باستان، میانه و نو پرداخته شده است و بیان شده است که در دوره باستان از خط میخی از آن به اعتبار زبان فارسی د

استفاده می شده و در دوره میانه از از زبان میانجی استفاده می شده است و در دوره نو از زبان فارسی که هم اکنون برای نگارش 

رار گرفته است. بعد از آن نیز به زبان های ایرانی پرداخته شد و بیان گردید که نامه ها و اسناد و ... استفاده می شود، مورد توجه ق

زبان فارسی در کشور هایی مثل ایران، تاجیکستان، افغانستان بخشی از هند و... مورد استفاده قرار گرفته است. در آخر نیز به نقش 

تفکری و ... را داشته است. نتیجه گیری نهایی نیز به این زبانی زبان فارسی پرداخته شد که نقش هایی مثل نقش ارتباطی، نقش 

صورت بود که زبان فارسی از زمان باستان در ایران وجود داشته و از زمان هخامنشی تا به امروز دوام داشته است و هر روز بیشتر 

 غنی و پربار می شود و در زمان حاضر نیز استفاده های فراوانی از آن می شود.

The purpose of the above research is to investigate the evolution and evolution of the Persian language and 

its position from the ancient Iranian era to the present day, which primarily examines the history of this 

language and states that this language is from the root of the Indo-Iranian language. More than half of 

Iranians speak this language. After that, the position that the Persian language has had in the world and Iran 

has been discussed. After that, the Persian language was recognized in three ancient periods ،Middle and 

new have been discussed and it has been stated that cuneiform was used in the ancient period and 

intermediate language was used in the middle period, and in the new period Persian language, which is now 

used for writing letters and documents and ... is used, has been noticed. After that, Iranian languages were 

discussed and it was stated that Persian language has been used in countries like Iran, Tajikistan, 
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Afghanistan, part of India and... Finally, the linguistic role of Persian language was discussed, which has 

roles such as communication role, thinking role and. The final conclusion was that the Persian language 

has existed in Iran since ancient times and has lasted from the Achaemenid period until today, and it 

becomes more rich and fruitful every day, and it is used a lot in the present time. 

 

جایگاهزبان فارسی، تکامل، تاریخی، ایران باستان، : کلمات کلیدی  

 مقدمه

همه زبان های جهان، چه مرده و چه زنده، سرگذشتی تاریخی دارند. تاریخ هر زبان را میتوان از جنبه های مختلف و با رویکرد های 

جاذبه ی افسونگر زبان فارسی، طی قرن های پیاپی، در خاور و باختر جهان به (. ۱۰۴۱)محمودزهی،  کرد نظری متفاوت بررسی

اندیشه مندان و پژوهشگران زبان فارسی شور و انگیزه ی دیگری بخشیده است. در طول قرن های گذشته، در آسیا، اروپا و آمریکا، 

اند و به اندیشه های ژرف نویسندگان و شاعران پارسی گوی به دیده ی تحسین پژوهشگران بسیاری به مطالعات زبان فارسی پرداخته 

زبان به عنوان ویژگی انحصاری انسان، لازمه فرهنگ و تشکیل اجتماع انسانی به تعداد و در (. ۱۸۳۱نگریسته اند )مشکوه الدینی، 

های باستانی و دنبال کردن سیر تحول آنها از  ررسی زبان(. ب۱۸۳۸صدر ویژگی های زندگی انسان جای دارد )موسوی و همکاران، 

تطبیقی ممکن نیست. زبان ملی هخامنشیان، یکی از زبان های خانواده ی  -گذشته تا حال، بدون کاوش در تاریخ و مطالعه تاریخی

، ه های گلی، اشیاءهند و اروپایی است که متعلق به قوم پارس بوده و به صورت کتیبه هایی بر بلندای کوه ها، سردر کاخ ها، لوح

دیوار ها و مجسمه ها به یادگار مانده است. مهم ترین اثر بازمانده از فارسی باستان کتیبه کوروش بر کوه بزرگ بیستون است که به 

پس از کوروش نیز کتیبه نویسی ادامه یافت و از زمان خشایارشاه، اردشیر سه زبان عیلامی، اکدی و فارسی باستان حک شده است. 

تاکنون (. ۱۸۳۳، داریوش دوم، اردشیر دوم و اردشیر سوم نیز، کتیبه هایی بر جای مانده است )کردزعفرانلوکامبوزیا و همکاران، اول

بیش از هشتاد کتیبه به زبان فارسی باستان از دوره فرمانروایی هخامنشیان در نقاط مختلف ایران کشف شده است. از آنجایی که این 

اح و دگرگونی های ایجاد شده بدست نسخه برداران در امان مانده اند بنابراین تحقیق و بررسی این اسناد کتیبه ها از خطا، اصل

بسیاری از مسائل مربوط به تاریخ، تمدن و فرهنگ آنزمان را برای ما روشن میسازد. با وجود مطالعات مفصلی که بر روی کتیبه های 

ه بررسی این کتیبه ها از لحاظ سبک شناسی و ساختار نگارش آنها نشده است. فارسی باستان صورت گرفته تاکنون توجه خاصی ب

در کل زبان فارسی از (. ۱۸۳۴به نظر می رسد که دبیران الگوهای خاصی برای نگارش کتیبه ها در دست داشته اند )جعفری دهقی، 

گذشته تا به حال تحولات زیادی را به خود دیده است؛ به طوری که در ایران باستان زبان فارسی با خط تصویری و بعد از آن عموما 

با خط میخی روی کتیبه هایی نوشته می شدند که موضوع بیشتر آنها در مورد عظمت پادشاه و یا خدایان آن زمان به خصوص 

بود که بیشتر آنها به عنوان میراث فرهنگی نگهداری می شوند. این در حالی است که پس از ورود اسلام به ایران و به دنبال اهورامزدا 

آن حکومت های زندیه افشاریه و قاجار زبان فارسی دچار تحولاتی شد. از جمله اینکه زبان فارسی در این زمان تغییر کرد و به صورت 

د. در زمان حال نیز زبان فارسی تحولات فراوانی به خود دیده و دچار پیچیدگی های فراوانی شده است به حروف الفبای امروزی درآم
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صورتی که برای در کنار هم قرار گرفتن حروف، کلمات و جملات قوانینی وضع شده است و از ژرف نگری خاصی برخوردار شده است. 

بسیاری دارای اهمیت است: دارای ادبیات و حامل فرهنگی بسیار غنی است؛ ( معتقد است، زبان فارسی از جنبه های ۱۸۳۰یاحقی، )

از جمله عناصر هویت ملی ایرانیان، افغانستانی ها و تاجیکستانی ها است؛ بسیاری از متون اسلامی بدان نوشته یا ترجمه شده است 

از ریشه زبان واحدی مأخوذ است که طوایف آریایی  بیشتر زبان هایی که امروز در ایران و هندوستان تکلم می شود،(. ۱۸۳۳)امینی، 

 ایران و هند، بدان تلکم و گفت و گو می کردند. بدین لحاظ امروز کلمه آرین یا آریایی به تمام این اقوام و زبان های آنان باز می گردد

(. دستور نویسی زبان فارسی، ۱۰۴۱ و گاه به جای کلمه ی آرین، هند و ایرانی نیز به کار برده می شود )اسماعیلی و عبدالصمدی،

مراحل متعددی را پشت سر گذاشته و خصوصیات جغرافیای ایران، تاریخی ویژه را برای زبان و مردم ان رقم زده است؛ نخست این 

پذیر اکه ایرانیان با آنکه در تدوین اصول و قواعد صررف و نحو، زبان شناسی و حتی بلاغت کهن زبان عربی نقشی کلیدی و انکار ن

 (. ۱۸۳۱داشته اند )فضیلت، 

 سوال: آیا زبان فارسی در گذر زمان از تکامل مورد توجهی برخوردار شده است.

 تاریخچه زبان فارسی

ایرانی )آرین( است که تمامی زبان های شبه قاره هند، ایران و اروپا را -وه زبان هندورزبان فارسی از قدیمی ترین زبان ها و از گ

میلیون نفر از جمعیت پاکستان به زبان  ۱درصد از جمعیت افغانستان و حدود  ۱۱گیرد. بیش از پنجاه درصد جمعیت ایران،  دربرمی

فارسی صحبت می کنند. زبان فارسی زبان اصلی خاندان هخامنشی بوده است که امروزه به آن فارسی باستان می گویند که با خط 

تان چهار لهجه شناخته شده است: مادی، سکایی، اوستایی و فارسی باستان. از لهجه های میخی نوشته می شد. از زبان فارسی باس

مادی و سکایی که در غرب ایران و مناطق تحت فرمانروایی مادها و شمال ایران از مرزهای چین تا دریای سیاه کلمات و آثار محدودی 

یاچه هامون بوده است. زبان فارسی باستان در طول چندین قرن به جا مانده است. اوستایی و فارسی باستان گویش مردم اطراف در

علامت داشت و از  ۱۱هم می گویند. خط پهلوی دچار دگرگونی های متعددی شد تا به صورت فارسی میانه درآمد که به آن پهلوی 

م ت و با برخی کلمات عربی درهراست به چپ نوشته می شد. در زبان فارسی میانه نیز با ورود اسلام به ایران تغییراتی صورت گرف

آمیخت و فارسی دری نام گرفت. زبانی که امروزه ایرانیان با آن صحبت می کنند ادامه فارسی دری است و الفبای آن نیز از الفبای 

 عربی گرفته شده است )سایت فست مترجم(.

 

 مسئله جایگاه زبان فارسی 

 جایگاه زبان فارسی در جهان



 

پایا شهرماهنامه علمی تخصصی   

ISSN 8877-0872  

انسان، موجودی جمعی است و ارتباط داشتن با دیگران و گذراندن وقتی هر چند اندک با آنها از نیازها و ضرورت های زندگی هر 

کسی است؛ چون بشر دوست دارد که تجربه ها، علاقه ها، غم ها و آلام خود را با انسان هایی از جنس خود شریک شده و اطلاعات 

راک بگذارد. این برقراری رابطه از طریق زبان همواره می شود و زبان عامل انتقال اطلاعات از یک فرد زندگی اش را با دیگران به اشت

به شخصی دیگر محسوب شده و مردم در قالب کلمه و جمله، افکار خود را به هم شناسانده و به فریاد دردهای مشترکشان برمی 

ه با دیگران انسان به برقراری رابطعالمی دیگر با عنوان دنیای مجازی، نیاز  خیزند. با پیشرفت تکنولوژی و علم کامپیوتر و شکل گیری

از گذشته پیشی گرفته و اگر در زمان های قبل رابطه برقرار کردن محدود به آشنایان و اطرافیان هر فردی بود، این روز ها دایره 

می شود. اما افرادی که این روزها در پنج قاره مختلف به ارتباطات هر فرد به همه انسان هایی که در زمین زندگی می کنند، محدود 

هم پیوند خورده اند، از زبانی مشترک برخوردار نیستند و به گویشی واحد نیاز است تا مردم دنیا در قالب کلمات آن زبان خاص به 

لاق می شود که در بیشترین معاشرت با هم پرداخته و در جهت نیل به اهداف مشترکشان پیش روند. زبان جهانی، به زبانی اط

کشورهای جهان صحبت و فهمیده شود، البته عوامل زیادی در میزان محبوبیت یک زبان خاص در میان جهانیان مهم است و این 

عوامل باعث شده تا ابتدا انگلیسی و سپس اسپانیایی با عنوان زبان های بین المللی شناسانده شوند. اما جایگاه زبان فارسی در میان 

این حجم عظیم از زبان ها کجاست؟ غنای ادبیات فارسی که مملو از تلمیحات، تعابیر و ظرایب شوق انگیز و منطبق و سازگار با 

فطرت انسانهاست، در دنیای امروز، همچنان جان و روان مخاطبان و علاقه مندان خود را تحت تأثیر قرار می دهد و بدون شک زبان 

به این زبان مسلط نیستند، می نوازد. بدون شک می توان زبان هاست که گوش کسانی را هم که  فارسی یکی از خوش آهنگ ترین

گفت ادبیات فارسی یکی از مهم ترین حلقه ها در سلسله آثار ادبیات جهانی و گوهری ممتاز در شدق زمین و دنیای اسلام است که 

متقابل است که در طول قرن ها انجام پذیرفته و آن را به یکی از در واقع محصول فرایندی عظیم از برخورد ها و تأثیرپذیری های 

بزرگترین میراث فرهنگی بشریت تبدیل کرده است. در حال حاضر در بسیاری از کشورهای اروپایی و آمریکا، زبان فارسی آموزش 

ای ملل است که منشا این اهمیت هم داده می شود که این خود گواهی بر غنای ادب فارسی و جایگاه والای آن در میان دیگر زبان ه

به دانش و بینش و فرهنگ بالای مردم ادیب این مرز و بوم، از گذشته تا حال بازمی گردد. شاید زبان پارسی، زبان جهانی نباشد و 

ست و فارسی از مردم دنیا با آن روز خود را نگذرانند اما به جرات می توان گفت که نوای گوش نواز این زبان در جهان طنین انداز ا

جمله زبان هایی است که در فرایند پیشرفت جوامع و علم، برقراری ارتباط و مطالعه تاریخ پیشینیان به کار کارشناسان می آید. به 

آوازه داشته هر حال ایران مهد پرورش شاعرانی همچون فردوسی، حافظ، سعدی، مولانا و... است و وقتی زبانی این تعداد شاعر پر

ون حتم زبانی خوب و باحجم قابلیت های بالا است که باید قدر آن را دانسته و در حفظ و نگهداری آن اهتمام ورزید )سایت باشد، بد

  باشگاه خبرنگاران جوان(.

 جایگاه زبان فارسی در ایران

مردم کشور بوده، یعنی زبان ارتباط و تعامل گویشوران « زبان مشترک»زبان فارسی پیش از اینکه ایران دارای قانون اساسی شود نیز 

زبانهای مختلف مردم ایران بوده است. فارسی، زبان نگارش نامه ها و اسناد رسمی در داخل کشور و زبان نوشتن عهدنامه هایی بوده 

(، ۱۳۱۳( و ترکمنچای )۱۳۱۸)که بین حکومتهای وقت ایران با کشورهای دیگر منعقد شده است؛ برای نمونه، عهدنامه های گلستان 
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که چند دهه پیش از انقلاب مشروطه میان ایران و روسیه منعقد شده به بان فارسی است. گاه حتی به نوشته شدن عهدنامه به زبان 

( معتقد است،این زبان به دلایل مختلف از فراگیری آن گرفته تا بهره مند ۱۸۳۰فارسی در خود آن اشاره شده است. حق شناس، )

ودن آن از گنجینه ارزشمند ادبی و تاریخی خود به صورتی طبیعی به زبان ارتباطی مردم و زبان موقعیتهای رسمی و دولتی تبدیل ب

این نکته نیز درخور بازگوییهای چندین باره است که با اینکه حکومت ایران پس از اسلام در بیشتر دوران خود در دست  شده است.

همواره جایگاه رسمی زبان فارسی حفظ شده است. این نکات البته نکات جدیدی نیست؛ اما بازگویی آنها غیرفارس زبانان بوده است، 

( در طول تاریخ ایران با اینکه تنوع قومی، مذهبی و زبانی همواره زبان فارسی زبان مشترک ۱به چند دلیل از اهمیت برخوردار است: 

ا فارسی زبانان ایران در بیشینه این دوران در موقعیتی نبوده اند که بتوانند این بوده، کسی آن را به کسی تحمیل نکرده استو اصول

 گاهیدر مورد جا یمشخص یانهایکه امروزه جر ییدهایموضوع در زدودن ترد نی( ا۱ زبان را  به غیر فارس زبانان ایران تحمیل کنند.

همان گونه  ،در کشور ما یزبان فارس یرسم گاهیجا (۸است. مؤثر  اریکنند، بس یکاملاً حساب شده مطرح م یبه صورت یزبان فارس

است،  هدینجامیاز آنها ن کی چیه فیتضع ایو به حذف  دهیافرین رانیا گرید یحفظ زبانها یبرا یگونه مانع چیه خیکه در طول تار

 مختلف کشور در حال بده یو لهجه ها شهایزبان از گذشته با زبانها، گو نی. استین رانیا گرید یدر تضاد با حفظ زبانها زیامروز ن

صل دوم در ف رانیا یاسلام یمهورج یاست. در قانون اساس شتریب زیکه ضرورت آن امروزه از گذشته ن یبستان بوده است؛ بده بستان

و  یزبان و خط رسم ،اصل پانزدهم»مشخص شده است:  یزبان فارس گاهیجا «کشور یپرچم رسم ، تاریخ وخط ،زبان»با عنوان 

 یهااستفاده از زبان یزبان و خط باشد ول نیبه ا دیبا یو کتب درس یمکاتبات و متون رسم ،است. اسناد یفارس رانیمشترک مردم ا

آنچه در  لیتحل «آزاد است. یآنها در مدارس در کنار زبان فارس اتیادب سیو تدر یگروه یو رسانه ها بوعاتدر مط یو قوم یمحل

که در  است نیداشته است: نکته نخست ا یقیدق اریو بس فیآن نگاه ظر میکه قانونگذار در تنظ ،دهدیمماده آمده است نشان  نیا

قانون  ۱۱مشخص شده است. در واقع، قانونگذار در ماده  رانیو مشترک مردم ا یبه عنوان زبان رسم یزبان فارس گاهیماده جا نیا

ان هم زب نیاست که ا نیشناخته است. نکته دوم ا تیهمواره داشته به رسم رانیا خیدر طول تار یرا که زبان فارس یگاهیجا یاساس

نشانگر دقت نظر  نیاست و ا یزبانشناس نخاص خود در نوشتگا فیتعر یدارا کیاست، و هم زبان مشترک که هر  یزبان رسم

که  ،«یمل»آن به عنوان زبان  فیز توصا یزبان فارس گاهیقانونگذار در مشخص کردن جا نیبوده است. هم چن نهیزم نیقانونگذار در ا

به  یاساسقانون  ۱۱بخش نخست ماده  نیدر خور توجه است. البته درهم زین نیکرده که ا یخوددار ،زبان است تر یاحساس فیتوص

 گرید یبه خط ها یمهم باشد که مسأله نگارش زبان فارس تواندیهم اشاره شده است که از آنجا م یو مشترک بودن خط فارس یرسم

زبان و خط  یبه کاربردها یقانونگذار به طور مصداق ۱۱ماده  گری. در بخش دداندیم یرا منتف یگریبه خط د یخط فارس رییتغ ای

 اساس نیشود. بر ا یم «یکتب درس»و زبان و خط  «یاشاره کرده است که شامل زبان و خط اسناد و مکاتبات و متون رسم یفارس

رد زبان قانونگذار بر لزوم کارب دیتأک دیبه نگارش درآ یبه زبان فارس دیدر کشور با یکتاب درس زیو ن یهر سند مکاتبه و متن رسم

ست. ا یمتجل («دیبا)»گذاره مورد نظر به کار برده است  یاو در شناسه گذار هک ییوجه نما در عنصر یعرصه ها بخوب نیدر ا یفارس

 یمعن نیبه عنوان زبان آموزش است؛ بد یزبان فارس گاهیجا ،مطرح باشد تواندیمقسمت از ماده مورد نظر  نیکه در هم یگرینکته د
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 یعیزبان و خط نوشته شود به طور طب نیا به «دیبا» زین «یکتب درس»باشد و  یفارس رانیو مشترک مردم ا یزبان رسم یکه وقت

 (.۱۸۳۳)امینی،  باشد یزبان فارس یآموزش یها طیدر مح دیبا زیزبان آموزش ن

 

 اعتبار زبان فارسی در سه دوره تاریخی زبان های ایرانی

 ـ دوره باستان2

 یجنوب یاز نواح ییمکان را جا نیا (۱۸۳۳) یخاستگاه قوم پارس است. قرش ،زبان مستقل کیبه عنوان  یزبان فارس شیدایمکان پ

 نیابنابر. داندیم لادیاز م شیاستقرار خانواده هخامنش را در پارس حدود قرن هفتم پ خیتار یو .داندیهلمند م یواد ،افغانستان امروز

 در نظر گرفتن ،آن تا امروز ۀ)پارس(، و ادام یتا استقرار در سکونتگاه دائم (هلمند) یسه قرن مهاجرت از خاستگاه اصل تساببا اح

زبان  هکریاز پ یرانیا یپس از انشقاق زبانها دیآ یبه نظر م باشد. ریپذ هیتواند توج یم یزبان فارس اتیساله از ح ۸۴۴۴دوره  کی

 یز زبانهاا یکیمنظور، آنها  نیا یبرا .شدیاحساس م دیزبان مشترک جد کیبه  ازین یرانیاتحاد اقوام ا یبـرا گـریمادر مشترک، بـار د

 یرانیزبان ا کی یحکومت هخامنش یبانیشتبا پ بیترت نی. بددندیبه عنوان زبان مشترک خود برگز ،اشدب یرا که همان فارس یرانیا

 تیاز حما یزبان فارس یش دوم هخامنشواز کور شیکه پ ستیدر دست ن یباشد، شکل گرفت. شاهد «یفارس»معتبر که همان 

 ،انگی ۀرا گذاشت. به گفت یاز زبان فارس یدولت تیحما یسنگ بنا یحدس زد که و توانیم ،نیبنابرا. برخوردار بوده باشد یحکومت

 ییرا دور هم گرد آورد و به کمک آنها به جهانگشا یرانیو ا یپارس یاز گروهها یبود، توانست بعض ریمقتدر و نظر گ یکه شاه شورکو

 یو .اول بود وشیآورد، دار دیپد یاتحاد یرانیاقوام پراکنده ا نیکه ب یدارد آن پادشاه هخامنش دهی(. البته مزداپور عق۱۸۳۰بپردازد )

مزداپور  .(۱۸۳۳) دیاقوام پراکنده را سامان بخش انیواحد بـود کـه با آن ارتباط م یزبان شیدایپ یکیاتحاد  نیا یامدهایاز پ دیگویم

 وشیکه در دوران دار یاصلاحات و خدمات متعدد و ابداعات پرشمار یو اقتصاد یاجتماع یاقدامات و کارها یدارد که همپا دیتأک

 ،یقداماتا نیبا چن .به آن بوده است یاسیو واگذار کردن نقش س ،یبر دوش زبان فارس استیهم نهادن بار س یکیانجام گرفت  کمی

 یزمان یاز زبان فارس یحکومت تیگام دوم در حما .شد ختهیر انیرانیا یبرا ینهاد حکومت کیبـه کمک  «یزبان مل» کیشالوده 

رقم خورد  یرانیا یاز زبانها یکی یشواهد نگارش نیباستان ابداع شد و نخست یفارس یها بهینگارش کت یبرا یبرداشته شد که خط

ختلاف ا یدستور داد اندک یکار نیبه چن یکدام پادشاه هخامنش نکهیدرباره ا .مهم دانست یخیتار دادیرو کیآن را منشأ  توانیکه م

«. ستا ستونیدر ب وشیدار بهیکت ،خط نیاز ا یشواهد نوشتار نیگفت که کهنتر توانیم نانی( با اطم۱۸۳۳) ییاست اما به نظر مولا

به خواست  دیگویم وشیکه در آن دار ردیگ یکمک م ستونیب بهیز ستون چهارم کت، ا۳۱-۳۳ یسخن خود از بندها دییتأ یبرا یو

شته نب نی... آنگاه من ا از گل و چرم هم نوشته شد. ییلوح ها یرو نینوشتم و علاوه برا ییاینبشته را مـن بـه زبان آر نیاهورامزدا ا

 تیاعلام رسم یزبان فارس ی(. گام سوم به اعتبار بخشKent،1953شدند ) رایمردم آن را پذ .کشورها فرستادم همهرا به همه جا و به 

شده است. همان  ختهیر یدر دولت هخامنش یزبان فارس تیرسم هی( معتقد است که پا۱۸۳۳) یاست. خانلر یآن در دوره هخامنش

 .(۱۰۴۱ ،ی)محمودزه به کار رفته است یخاندان هخامنش یو در سنگ نوشته ها میشناسیم انباست یکه ما امروز آن را فارس یزبان
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 ـ نمونه سنگ نوشته باقی مانده از دوران باستان2شکل 

 

 ـ دوره میانه0

با تسلط  .در حال شکل گرفتن بود (انهیم یباستان در فرزندش )فارس یاز تحول فارس یبود که آثار افتهین انیپا یهنوز دوره هخامنش

 یفارس یودررور یادیتا حد ز یونانیزبان  ،داشتند رانیدر ا یونانیبه گسترش زبان و فرهنگ  لیکه تما رانیبر ا نانشیاسکندر و جانش

 یرانیلف ااقوام مخت ینداشتند. اما پشتوانه اجتماع یبه زبان فارس یبودند و توجه یرواج زبان پارت شهیهم در اند انیقرار گرفت. اشکان

 ،یآرام ،یونانیمانند  ییزبان بتواند در برابر زبانها نیباعث شد که ا میمستق ریبه صورت غ یانجیبه عنوان زبان م یو استفاده از فارس

و  یرانیاقوام ا یاجتماع یانجینه تنها زبان م یزبان فارس انیدوره ساسان در .سپرده شود یبه سلسله ساسان وتاب آورد  یو پارت یترک

ل دوره به جز عوام نیشد. در ا یامپراتور نیا یوانیو د یادار یانجیبود بلکه زبان م یساسان یدر حوزه امپراتور گریاز اقوام د یبعض

 .افتیارتقا  زین ارمعی زبانبه درجه  یآن، فارس زاآمدند و پس  یهم به کمک فارس یو مذهب یعوامل فرهنگ ،یو مردم یحکومت

بودن آن همچنان  اریقرار گرفت و مع ساسانیدوره  اریزبان مع ،انهیم یفارس یعیروند طب کیدارد که در اثر  دهیعق(، ۱۸۳۸) ییرضا

زبان  یابیاعتبار یبرا ریچشمگ یفرهنگ یتهایاز فعال یکی ( اعتقاد دارند،۱۸۳۳محمودزهی و بهره مند )ت.اس جیرا رانیتا امروز در ا

ند مان یساسان ییاز فرمانروا یترجمه در دوره ا تیاهم .بود یبه زبان فارس گرید یترجمه متون از زبانها انیدر دوره ساسان یفارس

توان به  یدوره را م نیبود که ا ینهضت مزدک به اندازه ا اصلاحات بعد از انیبه خصوص در جر روانیخسرو انوش ایزمان شاپور اول 

 ریز یو مذهب یمستندات فرهنگ یدر دوره ساسان ،یاز زبان فارس یدولت یتهایدر کنار حما یبه طور کل .نام نهضت ترجمه شناخت

 ،یحیمس و یمتون مانو یو بعض یزردشت ینید یکتابها ،یساسان رجالشاهان و  یها بهیشده است: کت یزبان فارس یابیباعث اعتبار

 ،یابلب ،یونانی ،یمانند هند ییاز زبانها یو فلسف یسکه ها، ترجمه آثار علم، مهرهایی، اوستا یزند و پازندها ینیردیغ ینوشته ها

ه خود را ب یجا بایکرده بود، تقر یبودن خود را ط اریو مع یرسم ،یکه مراحل مل یزبان فارس یساسان یپادشاه در یو پارت ،ینیچ

 یبانهاز گریبا د یدر معارضه سخت انهیم یفارس ،دوره نیدر ا زبـان هـم بـاز کـرد. یرانیا انیاز سخنگو یاریبس یانجیعنوان زبان م

 یه زبانهاباعث شد ک یزبان فارس افتنی تیقرار گرفت. اما قدرت گرفتن و رسم یو ترک یونانی یپررواج و قدرتمند آن زمان مانند پارت
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 داد هانیم یخود را عملاً به فارس یجا یپارت واز اعتبار افتاد  رانیدر ا یونانینتوانند در مقابل آن عرض اندام کنند؛ چنانکه  گرید

 .(۱۰۴۱ ،ی)محمودزه

 ( دوره نو۳

ا سقوط ب در حال شکل گرفتن بود یدر (نـو یدر فرزندش )فارســ انهیم یاز تحول فارس یبود که آثار افتهین انیپا یهنوز دوره ساسان

 رانیا یزبان رسم ،یفارس یدر چند قرن اول اسلام .خود را از دست داد یدولت یبانیپشت یمدت یبرا یزبان فارس ،یسلسله ساسان

 یزبان رسم ،خود یرا در حوزه حکمران یدر یزبان فارس یهجر ۱۱۰صفار در  ثیل عقوبی معتقد است، ،(۱۸۳۸) یسمنبـود. ابوالقا

 انهیم یبه عنوان زبان گفتار روزمره مردم و از فارس یدر یآن تا کنون ادامه دارد. اما در تمام آن دوران از فارس تیاعلام کرد که رسم

در  یترک و یبه خصوص دو زبان عرب گرید یبا زبانها ییارویاز رو یفارس یدر دوره اسلام .شدیاز آثار استفاده م یارینوشتن بس یبرا

 به دو نمونه از نجایدر ا .زبانها جان سالم به در ببرد نیبود که از آماج ا یبه حد یاعتبار فارس زانیره مدو نیامان نبود. اما در تمام ا

غالب  انیتاز (، معتقد است ۱۸۳۸: سامی )شودیاشاره م یو آشور یاز سام ولبه صورت نقل ق یبر زبان فارس یزبان عرب یفشارها

نند، ک یچیشود و مردم از اطاعت آنها سرپ انیسبب شورش و طغ یبود روز انیرانیعامل وحدت ا نیکه بهتر یرانیزبان ا خواستندینم

. پنداشتندیو گمراه کننده م سرا متعلق به مجو یفارس یو کتابها دانستندیرا مانع نشر و رواج قرآن م یخط و زبان فارس نکهیمضافاً به ا

(، ۱۸۳۳آشوری ) .خط و کتاب و کتابخانه ها را در شهرها نابود کردند جهیو در نتزبان را براندازند  نیرو کوشش کردند تا ا نیاز هم

رحمن است که صالح بن عبدال دهیاحساس رس نیچون زادان فرخ به ا یبوده است که شخص ییتا جا یگاه فشار بر فارسمعتقد است که 

 .(۱۰۴۱ ،ی)محمودزه یندکبر یپارس ۀشیکه ر دکناز جهان بر شهیر تیمضمون خدا نیرا برکنده است؛ با ا یزبان فارس شهیر

 

 زبان ها و زبان های ایرانی

بدان زبان  نیالنهر نیاز هند، ترکستان، قفقاز و ب یو بخش کستانیتاج و افغانستان، رانیمردم ا شتریاست که امروز ب یزبان یفارس

 حیاز مس شیتا هفتصد سال پ رانیزبان ا خیتار» (، معتقد است، ۱۸۳۳ابولقاسمی ). ندیسرا یو شعر م سندینوینامه م ،ندیگویسخن م

که از  ینیسرزم - رانیپهناور ا نیکه در سرزم میدان یم گرید یعلم یها یآگاه یاز رو زین شیروشن و در دست است و از آن پ

 جی)جنوب( به سند و خل مروزیبه کشور پنجاب و از ن یو از جنوب شرق نیترکستان چ گزاریو ر تتبخراسان )مشرق( به مرز  یسو

و دشت  هیو از مغرب به کشور سور ونانیامروز( تا دانوب و  هیسپارس و بحر عمان و از شمال به کشور سکاها و سارماتها )جنوب رو

(، معتقد است ۱۸۳۳ابولقاسمی ) .«گفته اند یو اصل زبان امروز ماست سخن م شهیکه ر یمردم به زبان وستیپ یم منیحجاز و 

 دایسخت و پ یبود، به سبب سرما انیرانیا ی ژهینام داشت و و«  جیو رانیا»که  ینیاز سرزم انیرانیکه ا دیگویم یرانیا امبریزرتشت پ

که  ینیاز سرزم «ایریآ» ی فهیاند که طا افتهیدر زین گریدر آمدند. دانشمندان د رانیا نیکوچ کردند و به سرزم یمنیآمدن ارواح اهر

و  یکشورها به کار کشاورز نیبه اروپا شتافته اند و در ا یبه پنجاب و برخ یگروه ران،یبه ا یبود، برخاسته گروه نآنا یزادگاه اصل
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زده و  گرید یرسته و باز هر شاخ شاخه  خیهستند که از آن ب ییهند و اروپا همه شاخه ها ،رانیپرداخته اند و زبان مردم ا یچوپان

 (.۱۰۴۱)اسماعیلی و عبدالصمدی،  «است دهبرآور گرگونید یهر شاخه برگ و بار

 

 نقش های زبانی در حال حاضر

در حال حاضر نقش هایی مثل نقش ارتباطی، نقش بیان تفکر و احساسات افراد، نقش هنری و... را به زبان فارسی ارتباط داده اند. 

قش ارتباطی دارد و افراد با استفاده از این زبان قادر هستند که با یکدیگر ارتباطی را برقرار کنند این ربان در مرز و بوم ایران بیشتر ن

 که با استفاده از آن بتوانند تفکرات خود را به طرف مقابل انتقال دهند.

 

 

 نتیجه گیری

زبان فارسی از زمان ایران باستان در این مملکت وجود داشته است. فارسی باستان، این زبان که فرس قدیم و فرس هخامنشی نیز 

خوانده شده، زبان رسمی آریاییان در دوره هخامنشی بود، و در آن با سنسکریت و اوستایی خویشاوندی نزدیک دارد )اسماعیلی و 

فارسی باستان بر جای مانده همان کتیبه ها و سنگ نوشته هایی است که از ناد و مدارکی که از (. مهمترین اس۱۰۴۱عبدالصمدی، 

دوران پادشاهان هخامنشی بر جای مانده و موضوع اکثر این کتیبه ها عظمت پادشاهان هخامنشی و نیز خدایان آنها از جمله خدای 

بر جای مانده اند. هر چند که فارسی در روند تکاملی خود راهی پر پیچ اهورامزدا است که بر روی کتیبه ها نوشته شده و اکنون نیز 

تا حد زیادی به نفع فارسی بوده « زمان، مکان و انسان»و خم را گذرانده است، اما می توان گفت در مجموع، هر سه عامل تأثیرگذار 

ی و ساسانی از فارسی زبانی معتبر ساخت. بعد از اند. پیش از اسلام، به طور کلی همت جمعی ایرانیان با محوریت دو دولت هخامنش

پشتوانه اجتماعی و... به فارسی حکومتی، مذهب، ترجمه، مقاومت، شعر و ادبیات و خوشنویسی،  -اسلام عواملی مانند قدرت سیاسی

خشی ر فرهنگی، وحدت باعتبار بخشید و فارسی هم بار مسئولیت هایی مانند زبان ملی، زبان رسمی، زبان معیار، زبان میانجی، بست

 (.۱۰۴۱ایرانیان و ... را به دوش کشید )محمودزهی، 
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